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َلٰتِ اٱلظُّلُم نم ٱلنَّاس تُخْرِجكَ للَيا لْنَٰهنزا تَٰبالٓر ۚ ك يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ٱلنُّورِ بِاذْنِ ربِهِم الَ صرٰط ٱلْعزِيزِ ٱلْحميدِ
अिलफ़ लाम रा ऐ रसलू ये (क़ुरान वह) िकताब है िजसक हमने तुहारे पास इसिलए नािज़ल िकया है िक तुम लोग को

परवरिदगार के हुम से (कु की) तारीकी से (ईमान की) रौशनी म  िनकाल लाओ ग़रज़ उसकी राह पर लाओ जो सब पर

ग़ािलब और सज़ावार हद है
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ٱله ٱلَّذِى لَهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ وويلۭ لّلْٰفرِين من عذَابٍۢ

شَدِيدٍ
वह ख़ुदा को कुछ आसमान म  और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) उसी का है और (आिख़रत म ) कािफर को िलए जो

सत अज़ाब (मुहया िकया गया) है अफसोस नाक है
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ٱلَّذِين يستَحبونَ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا علَ ٱلءاخرة ويصدُّونَ عن سبِيل ٱله ويبغُونَها

عوجا ۚ او۟لَئكَ ف ضلَٰلۭ بعيدٍۢ
वह कुफार जो दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी को आिख़रत पर तरजीह देते ह  और (लोग) को ख़ुदा की राह (पर चलने) से

रोकते ह  और इसम  वाह मा वाह कज़ी पैदा करना चाहते ह  यही लोग बड़े पले दज  की गुमराही म  ह
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شَآءن يم هٱل لضفَي ۖ ملَه ِنيبيۦ لهمانِ قَوسبِل ولٍ اسن رلْنَا مسرآ امو

يمٱلْح زِيزٱلْع وهو ۚ شَآءن يدِى مهيو
और हमने जब कभी कोई पैग़बर भेजा तो उसकी क़ौम की ज़बान म  बात  करता हुआ (तािक उसके सामने (हमारे एहक़ाम)

बयान कर सके तो यही ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही म  छोड़ देता है और िजस की चाहता है िहदायत करता है वही सब पर

ग़ािलब िहकमत वाला है
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مىيم بِاهرذَكٱلنُّورِ و َلٰتِ اٱلظُّلُم نكَ ممقَو خْرِجنْ انَآ اٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او

ٱله ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
और हमने मसूा को अपनी िनशािनयाँ देकर भेजा (और ये हुम िदया) िक अपनी क़ौम को (कु की) तािरिकय से (ईमान की)

रौशनी म  िनकाल लाओ और उह  ख़ुदा के (वह) िदन याद िदलाओ (िजनम  ख़ुदा की बड़ी बड़ी कुदरत  ज़ािहर हुई) इसम  शक़

नही ंइसम  तमाम सब  शु करने वाल के वाते (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह
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واذْ قَال موس لقَومه ٱذْكروا۟ نعمةَ ٱله علَيم اذْ انجىم من ءالِ فرعونَ

ۭءَم بذَٰل فو ۚ مكآءسونَ نيتَحسيو مكنَآءبونَ اِحذَبيذَابِ وٱلْع ءوس مَونومسي

ۭيمظع مِبن رم
और वह (वत याद िदलाओ) जब मसूा ने अपनी क़ौम से कहा िक ख़ुदा ने जो एहसान तुम पर िकए ह  उनको याद करो जब

अकेले तुमको िफरऔन के लोग (के ज़ुम) से नजात दी िक वह तुम को बहुत बड़े बड़े दुख दे के सताते थे तुहारा लड़क को

जबाह कर डालते थे और तुहारी औरत को (अपनी िख़दमत के वाते) िजदा रहने देते थे और इसम  तुहारा परवरिदगार की

तरफ से (तुहारा सब  की) बड़ी (सत) आज़माइश थी
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واذْ تَاذَّنَ ربم لَئن شَرتُم زِيدَنَّم ۖ ولَئن كفَرتُم انَّ عذَابِ لَشَدِيدٌۭ
और (वह वत याद िदलाओ) जब तुहारे परवरिदगार ने तुह  जता िदया िक अगर (मेरा) शु करोग  तो मै यक़ीनन तुम पर

(नेअमत की) यादती कँगा और अगर कही ंतुमने नाशुी की तो (याद रखो िक) यक़ीनन मेरा अज़ाब सत है
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وقَال موس ان تَفُروا۟ انتُم ومن ف ٱرضِ جميعۭا فَانَّ ٱله لَغَن حميدٌ
और मसूा ने (अपनी क़ौम से) कह िदया िक अगर और (तुहारे साथ) िजतने ए ज़मीन पर ह  सब के सब (िमलकर भी ख़ुदा की)

नाशुी करो तो ख़ुदा (को ज़रा भी परवाह नही ंयिक वह तो िबकुल) बे िनयाज़ है
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الَم ياتم نَبوا۟ ٱلَّذِين من قَبلم قَوم نُوحۢ وعادٍۢ وثَمود ۛ وٱلَّذِين منۢ

هِمٰهفْوا ف مهدِييا۟ اودِنَٰتِ فَريم بِٱلْبلُهسر متْهآءج ۚ هٱل ا مهلَمعي  ۛ مدِهعب

وقَالُوا۟ انَّا كفَرنَا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ وانَّا لَف شَكٍّۢ مما تَدْعونَنَآ الَيه مرِيبٍۢ
और हद है या तुहारे पास उन लोग की ख़बर नही ंपहँुची जो तुमसे पहले थे (जैसे) नहू की क़ौम और आद व समदू और

(दसूरे लोग) जो उनके बाद हुए (योकर ख़बर होती) उनको ख़ुदा के िसवा कोई जानता ही नही ंउनके पास उनके (वत क़े)

पैग़बर मौिजज़े लेकर आए (और समझाने लगे) तो उन लोग ने उन पैग़बर के हाथ को उनके मँुह पर उलटा मार िदया और

कहने लगे िक जो (हुम लेकर) तुम ख़ुदा की तरफ से भेजे गए हो हम तो उसको नही ंमानते और िजस (दीन) की तरफ तुम

हमको बुलाते हो बड़े गहरे शक़ म  पड़े है
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۞ قَالَت رسلُهم اف ٱله شَكٌّۭ فَاطرِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ يدْعوكم ليغْفر لَم

من ذُنُوبِم ويوخّركم الَ اجلۢ مسمۭ ۚ قَالُوا۟ انْ انتُم ا بشَرۭ مثْلُنَا

ۢبِينم ۢلْطَٰنتُونَا بِسنَا فَاآوابدُ ءبعانَ يا كمدُّونَا عن تَصتُرِيدُونَ ا
(तब) उनके पैग़बर ने (उनसे) कहा या तुम को ख़ुदा के बारे म  शक़ है जो सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करने वाला (और)

वह तुमको अपनी तरफ बुलाता भी है तो इसिलए िक तुहारे गुनाह माफ कर दे और एक वत मुक़रर तक तुमको (दुिनया म

चैन से) रहने दे वह लोग बोल उठे िक तुम भी बस हमारे ही से आदमी हो (अछा) अब समझे तुम ये चाहते हो िक िजन

माबदू की हमारे बाप दादा परसितश करते थे तुम हमको उनसे बाज़ रखो अछा अगर तुम सचे हो तो कोई साफ खुला हुआ

सरीही मौिजज़ा हमे ला िदखाओ
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نم شَآءن يم َلع نمي هٱل نَٰلو مُثْلم ۭشَرب ا نن نَّحا ملُهسر ملَه قَالَت

لكتَوفَلْي هٱل َلعو ۚ هذْنِ ٱلبِا ا لْطَٰنم بِسيتن نَّاانَ لَنَآ اا كمۦ ۖ وادِهبع

ٱلْمومنُونَ
उनके पैग़बर ने उनके जवाब म  कहा िक इसम  शक़ नही ंिक हम भी तुहारे ही से आदमी ह  मगर ख़ुदा अपने बद म  िजस पर

चाहता है अपना फज़ल (व करम) करता है (और) िरसालत अता करता है और हमारे एितयार मे ये बात नही िक बे हुमे

ख़ुदा (तुहारी फरमाइश के मुवािफक़) हम कोई मौिजज़ा तुहारे सामने ला सक  और ख़ुदा ही पर सब ईमानदार को भरोसा

रखना चािहए
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وما لَنَآ ا نَتَوكل علَ ٱله وقَدْ هدَىنَا سبلَنَا ۚ ولَنَصبِرنَّ علَ مآ ءاذَيتُمونَا ۚ

وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
और हम  (आिख़र) या है िक हम उस पर भरोसा न कर  हालॉिक हमे (िनजात की) आसान राह  िदखाई और जो तनेू अिज़यत

हम  पहँुचाइ (उन पर हमने सब  िकया और आइदा भी सब  करेग  और तवकल भरोसा करने वालो को ख़ुदा ही पर तवकल

करना चािहए
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وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ لرسلهِم لَنُخْرِجنَّم من ارضنَآ او لَتَعودنَّ ف ملَّتنَا ۖ

ينمٱلظَّٰل نللَنُه مهبر هِملَيا حوفَا
और िजन लोग न  कु एितयार िकया था अपने (वत क़े) पैग़बर से कहने लगे हम तो तुमको अपनी सरज़मीन से ज़र

िनकाल बाहर कर देग  यहाँ तक िक तुम िफर हमारे मज़हब की तरफ पलट आओ-तो उनके परवरिदगार ने उनकी तरफ वही

भेजी िक तुम घबराओं नही ंहम उन सरकश लोग को ज़र बबाद करेग

14

ولَنُسنَنَّم ٱرض منۢ بعدِهم ۚ ذَٰلكَ لمن خَاف مقَام وخَاف وعيدِ
और उनकी हलाकत के बाद ज़र तुही को इस सरज़मीन म  बसाएग  ये (वायदा) महज़ उस शश से जो हमारी बारगाह म

(आमाल की जवाब देही म ) खड़े होने से डरे

15

وٱستَفْتَحوا۟ وخَاب كل جبارٍ عنيدٍۢ
और हमारे अज़ाब से ख़ौफ खाए और उन पैग़बर हम से अपनी फतेह की दुआ माँगी (आिख़र वह परूी हुई)

16

من ورآئهۦ جهنَّم ويسقَ من مآءۢ صدِيدٍۢ
और हर एक सरकश अदावत रखने वाला हलाक हुआ (ये तो उनकी सज़ा थी और उसके पीछे ही पीछे जहनुम है और उसम )

से पीप लह ूभरा हुआ पानी पीने को िदया जाएगा
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يتَجرعهۥ و ياد يسيغُهۥ وياتيه ٱلْموت من كل مانٍۢ وما هو بِميِتٍۢ ۖ ومن

ورآئهۦ عذَاب غَليظٌۭ
(ज़बरदती) उसे घूँट घँट करके पीना पड़ेगा और उसे हलक़ से आसानी से न उतार सकेगा और (वह मुसीबत है िक) उसे हर

तरफ से मौत ही मौत आती िदखाई देती है हालॉिक वह मारे न मर सकेगा-और िफर उसके पीछे अज़ाब सत होगा

18

مثَل ٱلَّذِين كفَروا۟ بِربِهِم ۖ اعمٰلُهم كرمادٍ ٱشْتَدَّت بِه ٱلرِيح ف يوم عاصفٍۢ ۖ

 يقْدِرونَ مما كسبوا۟ علَ شَءۢ ۚ ذَٰلكَ هو ٱلضلَٰل ٱلْبعيدُ
जो लोग अपने परवरिदगार से कािफर हो बैठे ह  उनकी मसल ऐसी है िक उनकी कारतािनयाँ गोया (राख का एक ढेर) है िजसे

(अधड़ के रोज़ हवा का बड़े ज़ोर का झका उड़ा लेगा जो कुछ उन लोग ने (दुिनया म ) िकया कराया उसम  से कुछ भी उनके

क़ाब ूम  न होगा यही तो पले दज  की गुमराही है

19

ۢتِ بِخَلْقايو مبذْهي شَان يا ۚ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق هنَّ ٱلا تَر لَما

جدِيدٍۢ
या तनेू नही ंदेखा िक ख़ुदा ही ने सारे आसमान व ज़मीन ज़र मसलहत से पैदा िकए अगर वह चाहे तो सबको िमटाकर एक

नई िखलक़त (बती) ला बसाए

20

وما ذَٰلكَ علَ ٱله بِعزِيزٍۢ
औ ये ख़ुदा पर कुछ भी दुशवार नहीं
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لۭا فَهعتَب مَنَّا لنَّا كا۟ اوربَتٱس لَّذِينا۟ لوَفعٱلض ۭا فَقَاليعمج هزُوا۟ لربو

ۖ مَٰندَيلَه هنَا ٱلدَىه قَالُوا۟ لَو ۚ ۢءَن شم هذَابِ ٱلع ننَّا مغْنُونَ عنتُم ما

سوآء علَينَآ اجزِعنَآ ام صبرنَا ما لَنَا من محيصٍۢ
और (क़यामत के िदन) लोग सबके सब ख़ुदा के सामने िनकल खड़े होग  जो लोग (दुिनया म  कमज़ोर थे बड़ी इज़त रखने

वालो से (उस वत) क़ह ग  िक हम तो बस तुहारे क़दम ब क़दम चलने वाले थे तो या (आज) तुम ख़ुदा के अज़ाब से कुछ भी

हमारे आड़े आ सकते हो वह जवाब देग  काश ख़ुदा हमारी िहदायत करता तो हम भी तुहारी िहदायत करते हम वाह बेक़रारी

कर  वाह सब  करे (दोनो) हमारे िलए बराबर है (यिक अज़ाब से) हम  तो अब छुटकारा नहीं

22

ۖ مُخْلَفْتفَا مُّدتعوو قدَ ٱلْحعو مدَكعو هنَّ ٱلا رمٱ ا قُضلَم طَٰنٱلشَّي قَالو

ونتَلُوم ََف ۖ ل تُمبتَجفَٱس مُتوعن دا ا لْطَٰنن سم ملَيع انَ لا كمو

ولُوموا۟ انفُسم ۖ مآ انَا۠ بِمصرِخم ومآ انتُم بِمصرِخ ۖ انّ كفَرت بِمآ

ۭيملا ذَابع ملَه ينمنَّ ٱلظَّٰلا ۗ لن قَبونِ متُمكشْرا
और जब (लोग का) ख़ैर फैसला हो चुकेगा (और लोग शैतान को इज़ाम देग ) तो शैतान कहेगा िक ख़ुदा ने तुम से सचा

वायदा िकया था (तो वह परूा हो गया) और मैने भी वायदा तो िकया था िफर मैने वायदा िख़लाफ़ी की और मुझे कुछ तुम पर

हुकूमत तो थी नही ंमगर इतनी बात थी िक मैने तुम को (बुरे काम की तरफ) बुलाया और तुमने मेरा कहा मान िलया तो अब

तुम मुझे बंुरा (भला) न कहो बिक (अगर कहना है तो) अपने नस को बुरा कहो (आज) न तो म  तुहारी फिरयाद को पहँुचा

सकता हूँ  और न तुम मेरी फिरयाद कर सकते हो मै तो उससे पहले ही बेज़ार हूँ  िक तुमने मुझे (ख़ुदा का) शरीक बनाया बेशक

जो लोग नाफरमान ह  उनके िलए ददनाक अज़ाब है

23

دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجٰتِ جحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين لخداو

لَٰما سيهف متُهيتَح ۖ ِهِمبذْنِ را بِايهف
और िजन लोग ने (सदक़ िदल से) ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए वह (बेहत के) उन बाग़ म  दािख़ल िकए

जाएँग  िजनके नीचे नहरे जारी होगी और वह अपने परवरिदगार के हुम से हमेशा उसम  रहेग  वहाँ उन (की मुलाक़ात) का

तोहफा सलाम का हो
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ۭا ثَابِتلُهصا ةِبطَي ۢةرشَجةًۭ كِبةًۭ طَيملثَلًۭا كم هٱل برض فيك تَر لَما

آءمٱلس ا فهعفَرو
(ऐ रसलू) या तुमने नही ंदेखा िक ख़ुदा ने अछी बात (मसलन कलमा तौहीद की) वैसी अछी िमसाल बयान की है िक

(अछी बात) गोया एक पाकीज़ा दरत है िक उसकी जड़ मज़बतू है और उसकी टहिनयाँ आसमान म  लगी हो

25

تُوت اكلَها كل حينۭ بِاذْنِ ربِها ۗ ويضرِب ٱله ٱمثَال للنَّاسِ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
अपने परवरिदगार के हुम से हर वत फ़ला (फूला) रहता है और ख़ुदा लोग के वाते (इसिलए) िमसाल  बयान फरमाता है

तािक लोग नसीहत व इबरत हािसल कर

26

ومثَل كلمة خَبِيثَةۢ كشَجرة خَبِيثَة ٱجتُثَّت من فَوقِ ٱرضِ ما لَها من قَرارٍۢ
और गदी बात (जैसे कलमाए िशक ) की िमसाल गोया एक गदे दरत की सी है (िजसकी जड़ ऐसी कमज़ोर हो) िक ज़मीन के

ऊपर ही से उखाड़ फ का जाए (यिक) उसको कुछ ठहराओ तो है नहीं
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لضيو ۖ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح لِ ٱلثَّابِتِ فنُوا۟ بِٱلْقَوامء ٱلَّذِين هٱل ِتثَبي

شَآءا يم هٱل لفْعيو ۚ ينمٱلظَّٰل هٱل
जो लोग पकी बात (कलमा तौहीद) पर (सदक़ िदल से ईमान ला चुके उनको ख़ुदा दुिनया की िज़दगी म  भी सािबत क़दम

रखता है और आिख़रत म  भी सािबत क़दम रखेगा (और) उह  सवाल व जवाब म  कोई वत न होगा और सरकश को ख़ुदा

गुमराही म  छोड़ देता है और ख़ुदा जो चाहता है करता है

28

۞ الَم تَر الَ ٱلَّذِين بدَّلُوا۟ نعمت ٱله كفْرۭا واحلُّوا۟ قَومهم دار ٱلْبوارِ
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग के हाल पर ग़ौर नही ंिकया िजहने मेरे एहसान के बदले नाशुी की एितयार की और

अपनी क़ौम को हलाकत के घरवाहे (जहनुम) म  झक िदया

29

ارٱلْقَر سبِىا ۖ ونَهلَوصي نَّمهج
िक सबके सब जहनुम वािसल होग  और वह (या) बुरा िठकाना है
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َلا مكيرصنَّ موا۟ فَاتَّعتَم ۦ ۗ قُلهبِيلن سلُّوا۟ عضيّۭا لندَادا هلُوا۟ لعجو

ٱلنَّارِ
और वह लोग दसूरो को ख़ुदा का हमसर (बराबर) बनाने लगे तािक (लोग को) उसकी राह से बहका दे (ऐ रसलू) तुम कह दो

िक (ख़ैर चद रोज़ तो) चैन कर लो िफर तो तुह  दोज़ख की तरफ लौट कर जाना ही है

31

قُل لّعبادِى ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وينفقُوا۟ مما رزَقْنَٰهم سرۭا

لَٰلخ و يهف ۭعيب  ۭموي تان يا لن قَبةًۭ مينَعو
(ऐ रसलू) मेरे वह बदे जो ईमान ला चुके उन से कह दो िक पाबदी से नमाज़ पढ़ा कर  और जो कुछ हमने उह  रोज़ी दी है

उसम  से (ख़ुदा की राह म ) िछपाकर या िदखा कर ख़च िकया करे उस िदन (क़यामत) के आने से पहल िजसम  न तो (ख़रीदो)

फरोत ही (काम आएगी) न दोती मोहबत काम (आएगी)

32

نۦ مبِه جخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزاو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل

مَل خَّرسۦ ۖ ورِهمرِ بِاحٱلْب ف رِىتَجٱلْفُلْكَ ل مَل خَّرسو ۖ مَّٰتِ رِزْقًۭا لرٱلثَّم

ٰرنْهٱ
ख़ुदा ही ऐसा (क़ािदर तवाना) है िजसने सारे आसमान व ज़मीन पैदा कर डाले और आसमान से पानी बरसाया िफर उसके ज़िरए

से (मुतिलफ दरत से) तुहारी रोज़ा के वाते (तरह तरह) के फल पैदा िकए और तुहारे वाते कितयां तुहारे बस म  कर

दी-तािक उसके हुम से दिरया म  चल  और तुहारे वाते निदय को तुहारे एितयार म  कर िदया

33

ارٱلنَّهو لٱلَّي مَل خَّرسو ۖ نيبآئد رٱلْقَمو سٱلشَّم مَل خَّرسو
और सरूज और चाँद को तुहारा ताबेदार बना िदया िक सदा फेरी िकया करते ह  और रात और िदन को तुहारे क़ज़े म  कर

िदया िक हमेशा हािज़र रहते ह
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ٰننسنَّ ٱآ ۗ اوهصتُح  هٱل تمعدُّوا۟ نن تَعاو ۚ وهلْتُماا سم لن كم ماتَىءو

ۭفَّارك ۭلَظَلُوم
(और अपनी ज़रत के मुवािफक) जो कुछ तुमने उससे माँगा उसम  से (तुहारी ज़रत भर) तुहे िदया और तुम ख़ुदा की

नेमतो िगनती करना चाहते हो तो िगन नही ंसकते हो त ूबड़ा बे इसाफ नाशुा है

35

نَامصدَ ٱبن نَّعا نبو ننُبٱجنًۭا واملَدَ ءٰذَا ٱلْبه لعٱج ِبر يمٰهربا ذْ قَالاو
और (वह वत याद करो) जब इबराहीम ने (ख़ुदा से) अज़ की थी िक परवरिदगार इस शहर (मके) को अमन व अमान की

जगह बना दे और मुझे और मेरी औलाद को इस बात को बचा ले िक बुत की परसितश करने लगे

36

انصع نمو ۖ ّنۥ منَّهفَا نن تَبِعٱلنَّاسِ ۖ فَم نۭا ميرثك لَلْنضا ننَّها ِبر

ۭيمحر ۭنَّكَ غَفُورفَا
ऐ मेरे पालने वाले इसम  शक़ नही ंिक इन बुत ने बहुतेरे लोग को गुमराह बना छोड़ा तो जो शश मेरी पैरवी करे तो वह

मुझ से है और िजसने मेरी नाफ़रमानी की (तो तुझे एतेयार है) त ूतो बड़ा बशने वपला मेहरबान है)

37

ربنَآ انّ اسنت من ذُرِيت بِوادٍ غَيرِ ذِى زَرع عندَ بيتكَ ٱلْمحرم ربنَا ليقيموا۟

ملَّهٰتِ لَعرٱلثَّم نم مزُقْهٱرو هِملَيا وِىٱلنَّاسِ تَه ندَةًۭ مفْـا لعلَۈةَ فَٱجٱلص

يشْرونَ
ऐ हमारे पालने वाले मैने तेरे मुअिज़ज़ (इज़त वाले) घर (काबे) के पास एक बेखेती के (वीरान) िबयाबान (मका) म  अपनी

कुछ औलाद को (लाकर) बसाया है तािक ऐ हमारे पालने वाले ये लोग बराबर यहाँ नमाज़ पढ़ा कर  तो त ूकुछ लोग के िदल

को उनकी तरफ माएल कर (तािक वह यहाँ आकर आबाद ह) और उह  तरह तरह के फल से रोज़ी अता कर तािक ये लोग

(तेरा) शु कर
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ربنَآ انَّكَ تَعلَم ما نُخْف وما نُعلن ۗ وما يخْفَ علَ ٱله من شَءۢ ف ٱرضِ

آءمٱلس ف و
ऐ हमारे पालने वाले जो कुछ हम िछपाते ह  और जो कुछ ज़ािहर करते ह  त ू(सबसे) खबू वािक़फ है और ख़ुदा से तो कोई चीज़

िछपी नही ं(न) ज़मीन म  और न आसमान म  उस ख़ुदा का (लाख लाख) शु है

39

آءٱلدُّع يعملَس ِبنَّ را ۚ ٰقحساو يلٰعمسرِ ابْٱل َلع ل بهٱلَّذِى و هدُ لمٱلْح
िजसने मुझे बुढ़ापा आने पर इमाईल व इसहाक़ (दो फरज़द) अता िकए इसम  तो शक़ नही ंिक मेरा परवरिदगार दुआ का

सुनने वाला है

40

آءعد لتَقَبنَا وبر ۚ تِين ذُرمو لَۈةٱلص يمقم لْنعٱج ِبر
(ऐ मेरे पालने वाले मुझे और मेरी औलाद को (भी) नमाज़ का पाबद बना दे और ऐ मेरे पालने वाले मेरी दुआ क़ुबलू फरमा

41

ابسٱلْح قُومي موي يننمولْملو دَىٰلولو ل رنَا ٱغْفبر
ऐ हमारे पालने वाले िजस िदन (आमाल का) िहसाब होने लगे मुझको और मेरे माँ बाप को और सारे ईमानदार को त ूबश दे

42

يهف تَشْخَص ۢمويل مهرّخوا ينَّمونَ ۚ امٱلظَّٰل لمعا يمع ًغَٰف هٱل نبستَح و

ٰرصبٱ
और जो कुछ ये कुफ़ार (कुफ़ारे मका) िकया करते ह  उनसे ख़ुदा को ग़ािफल न समझना (और उन पर फौरन अज़ाब न करने

की) िसफ  ये वजह है िक उस िदन तक की मोहलत देता है िजस िदन लोग की ऑंख के ढेले (ख़ौफ के मारे) पथरा जाएँग

43

ۭآءوه مدَتُهفْـاو ۖ مفُهطَر هِملَيتَدُّ اري  هِموسءر عقْنم ينعطهم
(और अपने अपने सर उठाए भागे चले जा रहे ह  (टकटकी बँधी है िक) उनकी तरफ उनकी नज़र नही ंलौटती (िजधर देख रहे ह )

और उनके िदल हवा हवा हो रहे ह
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ۢلجا َلنَآ ارّخنَآ ابوا۟ رظَلَم ٱلَّذِين قُولفَي ذَابٱلْع يهِمتاي موي نذِرِ ٱلنَّاساو

قَرِيبٍۢ نُّجِب دعوتَكَ ونَتَّبِع ٱلرسل ۗ اولَم تَونُوا۟ اقْسمتُم من قَبل ما لَم من

زَوالٍۢ
और (ऐ रसलू) लोग को उस िदन से डराओ (िजस िदन) उन पर अज़ाब नािज़ल होगा तो िजन लोग ने नाफरमानी की थी

(िगड़िगड़ा कर) अज़ करेग  िक ऐ हमारे पालने वाले हम को थोड़ी सी मोहलत और दे दे (अबकी बार) हम तेरे बुलाने पर ज़र

उठ खड़े होग  और सब रसलू की पैरवी करेग  (तो उनको जवाब िमलेगा) या तुम वह लोग नही ंहो जो उसके पहले (उस पर)

क़सम  खाया करते थे िक तुम को िकसी तरह का ज़वाल (नुसान) नहीं

45

وسنتُم ف مسٰن ٱلَّذِين ظَلَموا۟ انفُسهم وتَبين لَم كيف فَعلْنَا بِهِم وضربنَا

ثَالمٱ مَل
(और या तुम वह लोग नही ंिक) िजन लोग ने (हमारी नाफ़रमानी करके) आप अपने ऊपर जुम िकया उही ंके घर म  तुम

भी रहे हालॉिक तुम पर ये भी ज़ािहर हो चुका था िक हमने उनके साथ या (बरताओ) िकया और हमने (तुहारे समझाने के

वाते) मसले भी बयान कर दी थीं
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الٱلْجِب نْهم ولتَزل مهرانَ من كاو مهرم هندَ ٱلعو مهروا۟ مرقَدْ مو
और वह लोग अपनी चाल  चलते ह  (और कभी बाज़ न आए) हालॉिक उनकी सब हालत  खुदा की नज़र म  थी और अगरचे

उनकी मकािरयाँ (उस गज़ब की) थी ंिक उन से पहाड़ (अपनी जगह से) हट जाये
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ۢقَامذُو ٱنت ۭزِيزع هنَّ ٱلۥٓ ۗ الَهسۦ ردِهعو فخْلم هٱل نبستَح ََف
तो तुम ये याल (भी) न करना िक ख़ुदा अपने रसलू से िख़लाफ वायदा करेगा इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा (सबसे) ज़बरदत

बदला लेने वाला है
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يوم تُبدَّل ٱرض غَير ٱرضِ وٱلسمٰوٰت ۖ وبرزُوا۟ له ٱلْوٰحدِ ٱلْقَهارِ
(मगर कब) िजस िदन ये ज़मीन बदलकर दसूरी ज़मीन कर दी जाएगी और (इसी तरह) आसमान (भी बदल िदए जाएँग ) और

सब लोग यकता क़हार (ज़बरदत) ख़ुदा के ब (अपनी अपनी जगह से) िनकल खड़े होग
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وتَرى ٱلْمجرِمين يومئذٍۢ مقَرنين ف ٱصفَادِ
और तुम उस िदन गुनेहगार को देखोगे िक ज़ज़ीर मे जकड़े हुए होग
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ٱلنَّار مهوهۇج َتَغْشانٍۢ ورن قَطم مابِيلُهرس
उनके (बदन के) कपड़े क़तरान (तारकोल) के होगे और उनके चेहर को आग (हर तरफ से) ढाके होगी

51

ليجزِى ٱله كل نَفْسٍۢ ما كسبت ۚ انَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
तािक ख़ुदा हर शश को उसके िकए का बदला दे (अछा तो अछा बुरा तो बुरा) बेशक ख़ुदा बहुत जद िहसाब लेने वाला है
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هٰذَا بلَٰغٌۭ لّلنَّاسِ ولينذَروا۟ بِهۦ وليعلَموا۟ انَّما هو الَٰهۭ وٰحدٌۭ وليذَّكر او۟لُوا۟

ٱلْبٰبِ
ये (क़ुरान) लोग के िलए एक िक़म की इेला (जानकारी) है तािक लोग उसके ज़िरये से (अज़ाबे ख़ुदा से) डराए जाए और

तािक ये भी ये यक़ीन जान ल  िक बस वही (ख़ुदा) एक माबदू है और तािक जो लोग अल वाले ह  नसीहत व इबरत हािसल

कर
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